CURRÍCULO DE DANIEL SAU i RAVENTÓS

ESTUDIOS OFICIALES

Licenciatura en Filología Catalana, Facultad de Filología, Universidad de Barcelona, Barcelona, 1981-86.
Postgrado en Traducción y Tecnologías, Universitat Oberta de Catalunya, Barcelona, 2009-2011.
FORMACIÓN COMPLEMENTARIA
Cursos de actualización profesional
«Trucos y herramientas para el traductor», X. Castro, TRIAC, Barcelona, 2002.

«Introducción a Wordfast», P. Bover, TRIAC, Barcelona, 2002.

«Corrección de estilo para traductores al español», José Antonio Moreno, TRIAC, Barcelona, 2003.

«Fundamentos de la traducción española e italiana », Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción, Sevilla, 2010-2011.
«Traducción al español de textos turísticos italianos», Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción, Sevilla, 2010-2011.
«Traducción al español de textos técnicos italianos», Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción, Sevilla, 2010-2011.
Congresos

«Forum Internazionale della Traduzione», Scuola Superiore de Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori de la Universidad de Bolonia, Forlí, 1992.

«El español, lengua de traducción. 1er Congreso Internacional», Servicio de Traducción de la Comisión Europea, Almagro, 2002.

«El español, lengua de traducción. 2º Congreso Internacional», Servicio de Traducción de la Comisión Europea, Toledo, 2004.

IDIOMAS

Francés

Institut Français (Barcelona): «Diplôme de langue française», 1979; «Diplôme supérieur de français pratique», 1981

Inglés

Anglo American School (Bolonia): «Certificate of Intermediate English», 1999.

Italiano

Istituto Italiano di Cultura (Barcelona): Cursos de italiano elemental y medio, 1985-87

PUBLICACIONES

«Fotogrammi da Pasolini», presentación para una exposición de xerografías de G. Minerba, Turín, 1988.

«El mar en el Tirant lo Blanc», L’Aiguadolç nº 12-13, Institut d'Estudis Comarcals de la Marina Alta, Dénia, 1990.

Traducciones de fragmentos de obras literarias del italiano al catalán

«El bar sota el mar» de S. Benni, L’Aiguadolç nº 15, Institut d'Estudis Comarcals de la Marina Alta, Dénia, 1991.

«Dos contes» de G. Celati, L’Aiguadolç nº 16 y 17, Institut d'Estudis Comarcals de la Marina Alta, Dénia, 1992.

«Abecedari» de G. Parise, L’Aiguadolç nº 18, Institut d'Estudis Comarcals de la Marina Alta, Dénia, 1993.

Traducción de varios capítulos del italiano al catalán y español de la serie Los sueños de Juana para la editorial Barcelona Multimedia S.L. (2004): Tomasón y el ladrón de pasteles, Tomasón y la alfombra voladora y Tomasón y el enemigo de los libros.

Traducción al catalán de Una pietra sopra de Italo Calvino para la editorial Obrador Edèndum (en curso).
ASOCIACIONES PROFESIONALES
Miembro de la Associació Professional de Traductors i Intèrprets de Catalunya (APTIC) y de la Sociedad Española de Lenguas Modernas (SELM).

OTROS

Traductor voluntario de Fundació Contes pel Món (FCM), Ring 14 y Oxfam Italia.
CURRÍCULO DE MANUEL RIBAS i OBÓN

ESTUDIOS OFICIALES

Curso de Orientación Universitaria, Escoles Gravi, Barcelona, 1984-85.

FORMACIÓN COMPLEMENTARIA

Cursos de actualización profesional
«Trucos y herramientas para el traductor», X. Castro, TRIAC, Barcelona, 2002.

«Introducción a Wordfast», P. Bover, TRIAC, Barcelona, 2002.

«Introducción a Trados», Aula SIC, Sant Feliu del Llobregat, 2008. 

Congresos

«Forum Internazionale della Traduzione», Scuola Superiore de Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori de la Universidad de Bolonia, Forlí, 1992.

«El español, lengua de traducción», Servicio de Traducción de la Comisión Europea, Almagro, 2002.
«El español, lengua de traducción. Las palabras del traductor», Servicio de Traducción de la Comisión Europea, Toledo, 2004.

IDIOMAS

Francés

Alleance Française (Bolonia): «DELF1-DELF4»

Inglés

North American Institut (Barcelona): «First Certificate English».

Italiano

Istituto Italiano di Cultura (Barcelona): Cursos de italiano elemental y medio

PUBLICACIONES

«La Fiamma d'O. Respighi», argumento y biografía del autor, Butlletí de l'Associació d'Amics del Liceu, número extraordinario, Barcelona, 1989-90.

«Tosca de G. Puccini», argumento, aspectos dramáticos y musicales y biografía del autor, Butlletí de l'Associació d'Amics del Liceu, número extraordinario, Barcelona, 1990-91.

«L'òpera italiana del romanticisme al verisme», Universitas nº4, Barcelona, 1991.

Colaboración con R. Alier para la traducción de los siguientes libretos de ópera: Ballo in Maschera, Due Foscari, Falstaff, Guglielmo Tell, Vespri Siciliani y Tosca, 1990-91.
“La ciudad de Vicenza y las villas palladianas del Véneto. Guía del Patrimonio de la Humanidad de la Unesco”. Comune di Vicenza 2011. Vicenza. (http://www.vicenzaforumcenter.it/binary/forum_center/pubblicazioni/Guia_del_sitio_UNESCO.1324021565.pdf)

EXPERIENCIA PROFESIONAL

Traductores autónomos desde 1990 para diferentes agencias italianas y españolas.
TRADUCCIÓN

Combinación de idiomas

Catalán, francés, inglés e italiano al español.
Español, francés, inglés e italiano al catalán.
Tipo de documentación

Boletines informativos, correspondencia comercial de todo tipo, catálogos impresos y electrónicos, especificaciones de producto, fichas técnicas de productos y de empresas, folletos comerciales y publicitarios, guías turísticas, instrucciones de empleo, manuales de uso y mantenimiento, manuales de reparación, manuales de taller, newsletters, revistas empresariales, sitios web y software.
Sectores de especialización
Comercial y publicitario: documentación de todo tipo para ferias y salones; páginas amarillas electrónicas; anuncios y campañas publicitarias.

Cultura: sitios web sobre arte, literatura y música; revistas empresariales.

Economía: documentación diversa para organizaciones como Nomisma y Organización Internacional del Trabajo (OIT), balances generales de ejercicio, comunicados de prensas y artículos de información económica para revistas empresariales.

Gastronomía: recetas, ingredientes y sitios web de fabricantes de productos alimentarios y de bodegas.

Informática y software: comercio electrónico, faxes, impresoras, ordenadores portátiles y software.
Legal: actas de asambleas y sociedades, contratos de venta y agencia, y estatutos.

Localización: sitios web y software de gestión de equipos, dispositivos, máquinas.
Médico: equipos para dentistas, equipos e instrumentos para el aparato urinario y el respiratorio y máquinas de diálisis.

Técnico: 
· aparatos, equipos y sistemas eléctricos y electrónicos, domésticos e industriales;

· aparatos para el control termodinámico de máquinas y procesos industriales;

· automóviles, motocicletas, accesorios y software para vehículos;

· baterías;

· bombas y electrobombas;

· cerramientos y mamparas;

· carretillas elevadoras;

· cerámica y sanitarios;

· compresores;

· electrodomésticos para el hogar e industriales (cocinas, neveras, hornos, lavavajillas, etc.);

· filtros;

· gases técnicos, especiales, alimentarios y medicinales;

· grúas y maquinaria para la construcción;

· jardinería, sistemas de riego y accesorios;

· maquinaria agrícola, vehículos industriales y accesorios;

· máquinas de empaquetado de cigarrillos, medicinas y productos en general;

· máquinas herramienta para chapa, madera y vidrio, pieles, etc.;

· máquinas semiautomáticas y automáticas para el mecanizado de cables eléctricos;

· óptica;

· porteros eléctricos y videoporteros; sistemas de control de accesos;
· sistemas de calefacción y aire acondicionado y productos hidrosanitarios de uso doméstico e industrial;

· sistemas de pesaje y dosificación;

· sistemas mecánicos para la elevación y transporte de materiales;

· soldadoras de corte plasma, eléctricas, tig, mig, etc.;

· televisores, cámaras, reproductores de VHS y DVD, etc.;

· vidrio.
Turístico:
Fichas de hoteles, restaurantes y empresas de servicios para las páginas amarillas electrónicas.
Guías completas de Bolonia, Colmar, Génova, París, Piazza Armerina, Roma, San Marino, Taormina, Toscana y Umbría (editorial Italcards de Bolonia)
Guía turística de Asís (Litovald Publication Valdagno).
Traducción de 20 itinerarios temáticos sobre Bolonia para el Comité Bolonia 2000, Sector turismo.

Dos catálogos de viajes para Easy Smile.
Sitio web de ofertas turísticas para Emilia Romaña
Publicación Nueve pasos por la historia – Crónica de Emilia-Romagna para la Región Emilia-Romaña.

Traducción del sitio Royal Demeure de hoteles de lujo.
Guía del sitio UNESCO. La ciudad de Vicenza y las Villas palladianas en el Veneto.
Traducción del sitio ItalyCibus.

INTERPRETACIÓN CONSECUTIVA Y SIMULTÁNEA

Combinación de idiomas

Italiano al español/catalán

Interpretación consecutiva y de enlace para empresas, sindicatos (CSIL) y organismos internacionales (O.I.T.).

Interpretación simultánea en dos encuentros empresariales.
OTROS TRABAJOS

Participación en la secretaría del Salón de cerámica CERSAIE (1993-hasta 2001) de la feria de Bolonia como intérprete de catalán, español, francés, inglés, italiano y portugués.

Doblaje de películas de presentación de empresas al español. 
Enseñanza del español como lengua extranjera: Spepschool (1988-1990), Free Days School (1988-1990) e Inlingua (1991-1992). 
